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Electric current! Dangertolife!
A Installation commissioning and

maintenance work mustbe carried out

by qualified personnel only.
Lebensgefahr durch elektrischen Strom!
Arbeiten bzw. Montage an diesem Produkt diirfen
nur von Elektrofachkraften und elektrotechnisch
unterwiesenen Personen ausgefiihrt werden.
@ Tension électrique dangereuse !
L'installation de |'appareil, ainsi quetous les travaux
effectués sur celui-ci, doivent étre réalisés par un
électricien qualifié ou par un personrel
spécialemert formé.
iCorriente eléctrica! jPeligro de muerte!
La instalacion del dispositivo, asi comotodos los
trabajos en él, debenser realizados por unelectricista
calificado o por personal especialmente capacitado.
@ Tensione elettrica: Pericolo di motte!
L'installazione e il lavoro sul dispositivo devono
essereeffettuati da un elettricista qualificato o da
personale specializzato.

(@h) ferifiafr!

At zde , LR TA TAE,
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@ dnekTpuryeckun Tok! OnacHo AnaA Xn3Hu!

YcTaHOBKa 1 3KCMyaTauma yCTPOUCTBa AOMKHbI
BbIMOMHATLCA KBANUPULIMPOBAHHbBIM S11EKTPUKOM
1Ny cneumanbHo 0byUYeHHbIM NMepcoHanom.

@ Levensgevaar door elektrische stroom!

Installatie van hetapparaat en alle werkzaamheden
eraan, magen uitsluitend door een gekwalificeerd
elektricien of speciaal opgeleid vakpersoneel
worden uitgevoerd.

Livsfare pa grund af elektrisk strgm!

Arbejde i forbindelse medinstallation, opstart
ogvedligehdd ma kun udferes af kvalificeret personale.
MpocoxH, kivuvog NAekTpomAngiac!

H eykardotaon, ekkivnon ka cuvripnonBampénel va
TTEOYLOTOTTOLETA UOVO OO £EEISIKEUIEVO TIPQOWITIKO.

Perigo de vida devido a corrente eléctrica!

A instalaca o dodispositivo, bem comotodos os
trabalhos devem ser realizados por umeletricista
qualificado ou por pessoal especialmente formado.

(sv) Livsfara genomelektrisk stroml
Installation, idrifttagande och underhallsarbete far
endast utféras av behérig personal.

@ Hengenvaarallinen jannite!

Laitteen asennus ja kdyttoainoastaan
sdhkdasentajan tai siihen perehdytetyn henkilon
toimesta.

@ Nebezpeti Urazu elektrickym proudem!

Instalace zafizenia veskeré prace na ném musi byt
provedeny kvalifikovanymelektrikdfem nebo
specialné vyskolenympersondlem

Eluohtlik! Elektril 66gohtl

Paigaldus-, kasutus- ja hooldustoid peab Idbi viima
ainult kvalifitseeritud personal.

@ Eletveszély az elektromosaram révén!

Az eszkoz felszerelését, valamintaz ehhez
kapcsolodd 6sszes murkat szakképzett
villanyszerelével vagy szakképzett személyzetnek
kell elvégemie.

Elektriska strava apdraud dzvibu!
Uzstadisana, nodosana ekspluatacija un apkopes
darbi javeic tikai kvalificétam personalam.

@ Pavojus gyvybeidél elektros srovés!
|rengimq paleidimoir techninés priezidros darbus
turi atlikti tik kvalifikuotas personalas.
Porazenie pradem elektrycznymstanowi
zagrozenie dla zycia!
Instalacja urzadzenia, jak réwniez prace nad nim,
musza by¢ wykonywane przez wykwalifikowanego
elektryka lub specjalnie wyszkolony personel.
@ Zivljenjska nevarnost zaradi
elektri¢nega toka!

Dela montaze, zagona in vzdrzevanja marajo izvajati
samousposobljeno osebje.

@ Nebezpecenstvo ohrozenia zivota
elektrickym pradom!

Instalacia pristroja, ako aj vsetky prace na riom
musia bytvykonané kvalifikovanym
elektrotechnikomalebo Specidlne vyskolenym
persondlom.

OnacHOCT 3a XMBOTa OT efleKTpruyecKm Tok!

VIHCTanupaHeTo Ha YCTPONCTBOTO, KakTo 1 BCAKA
paboTa no Hero, TpA6Ba fa 6bAe N3BbPLUBAHO OT
KBaNUGULMPAH eNeKTPOTEXHUK UMW OT CNeLManHo
06yueH nepcoHar.

Atentie! Pericol electric!

Montajul si lucrul cu acest aparat trebuie facute
numai de un electrician calificat sau de personal
tehnic specializat.

@ Opasnost poZivotuslije d elektri¢ ne struje!
Radove ugradnje, pustanja u pogoni odrzavanja
mora vrsiti samo kvalificirano osoblje.

(tr) Elektrik akimi! Hayati tehlike!

Bu Urlintin calistiriimasi veya kurulumusadece
elektroteknik egitimleri almis olan ehliyetli
elektrikgiler ve kisiler tarafindan yapilmalidir.
@ EnekTpuuHa cTpyja! OmacHoCT no Xusor!
ApbevteH 63B. MoHTaxa 1 arecem Mpogykr napd

op Enektpoda Lxkpad TeH YHA eNeKTPOTeLIXHNCLIX
yHTepBrieceHeH lMepcoHeH aycred yxpr BepaeH.

Elektrisk strom! Livsfare!

Installasjonav enheten, samtarbeid pa den, skal kun
utfores av kvalifisert personell, eller av de somer
spesielt opplaert til dette arbeidet.

@ Enextpuurmin ctpym! Hebesneuro ana xutrsa!

BcTaHoBNEHHA NPUCTPOO, Tak caMo, AK | poboTa 3
HVIM, MOBUHHi BUKOHYBaTUCh KBaidiKoBaHM
€eNeKTp1Kom abo nepcoHanom, Lo NpoviLLoB
creuianbHy NiAroToBKy.
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Power
Defense™ 3-2/12 20107EN

Breaker IL For Power Defense Frame-3 (PD3) Molded Case Circuit Breaker

Minimumclearance/ Mindsteafstande/ @ Minimalie attalumi/ @» Minimalni razmaci /
direction of blow-out udblaesningsretning izpUSanas virziens smjer ispuhivanja
Mindestabstande/ EAaylotec amootaoelg/ @ Maziausieji atstumai @ Minimummesafeler/
Ausblasrichtung KateBuvon ekpuonong Minimalne odstepy/ puskirtmeyoni
@ Distances minimales/ Distancias minimas/ kierunek wydmuchu GO MuyHManHo onobpetbe/
sens de soufflage Direcao de sopro GD Minimalne razdalje/ npaBaL, n3gyBaBama
Distancias minimas/ & Min. avstand/ smer izpihovanja Minimumsavstander/
direccion de soplado utblasrikt ning G Minimélne odstupy/ utbdsningsretning
(o Distanze minime/ @ Minimietaisyydet/ smer vyfukovania @® MiHimanbHi BiacTaHi/
direzione di scarico puhallussuunta (&9 MUHMManHW pa3cToaHUsA/ HanpPAM BULYBaHHA
G B/MNEIEE / (© Minimalni odstupy/ Mocoka Ha n3gyxBaHe . 341 sl
TS e smér vyfukovani Distante minime/ bW @Y
@ MurHMManbHble paccToaHUA Minimaalsedvahekaugused/  Directia de suflare /
Hanpas/eHme NpoayBKY puhumissuund .. .
@D Minimale afstanden/ v Legkisebb tavolsagok / Jleasyl ol
uitblaasrichting kifuvés irdnya
Picture Shape Size
% 3 mm
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) 8 mm
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3 Nm
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M5 X 110 mm [—
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&~ 57/5
(25 lo-in) 7
M5 X 100 mm
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Terminals

Anschlusstechnik

@ Techniquederaccordement
Técnica de conexionado
@ Tipi di collegamen

@ EBERAR

(w TexHuKa nprcoennHeHA

@D Aansluittechniek
Tilslutningsteknik
Texvikn ouvdéoewv

Uhendusviis
&w Csatlakozastechnika
@ PieslégSanas tehnika

(&9 CBbp3Balla TEXHVKA
Mod de conectare
@D Priklju¢na tehnika

Técnica deligacao
G» Anslutningsteknik
@® Liitantatekniikka

(e Technika pfipojeni

@ Prijungimobidas
Technika przytacza
GD Vrsta prikljuckov
G Technika prepgjenia

@ Baglanti teknigi

GO Priklju¢na tehnika
Koblingsteknikk

@ TexHonoria nigkntoye

dudylall Ol gl

PDG3 - 400 PDG3 - 600/PDC(E)<630
@10 mm @12.5 mm
(0.4 in) (0.4917n)
@ @
el
A E =
Elc b Screw Terminals
= ©
wl© —
Cable Terminals 2° 9mm _— PDG3 400 M8 x 30
0.3578 ™~ A=12mm PDG3 600 M12 x 30
<0.47in
PDC(E)3<= 630 [M12 x 30
a b c d e
35- 240 mm?2 >6x 16 x 0.8 mm 26 x 16 x 0.8 mm >20x5m 1% 16 - 240 mm?
3AWG - 500 MCM >0.23 x 0.63 x 0.03 in 20.23 x0.63x 0.03 in 20.787 x 0.19 in 3AWG - 500 MCM
<10x 24 x 1.0 mm <10x32x 1 mm <30 x 15 mm 2><16—240mm2
>0.39 x 0.94 x 0.04 in >0.39 x1.25 x 0.04 in <1.18x0.61in 2AWG - 750 MCM
5x24 x1.0mm 5x32x1mm
0.19x0.94 x0.04 in 0.19x1.256x0.04 in

Barrier Options
Abdeckoptionen
@ Protections
Cubrebornes
@ Opzionebarriere

@ A RRARGE TR

(W 3awmTa oT NpuKocHoBeHUA (B Liitinsuojat

K TOKOBEAYLLNM HYaCTAM

GD Fasescheiders en
aanraakbescherming

Barriere valgmulighed

Emi\oyé¢ mpootateuTIKwy

Tapa-bornes

Gv Beroringsskydds alternativ

Faasiisolaatorid Optiuni bariere separatoare
@ Elvalasztas opciok (o Opcije zastitne barijere

(v Barjeru veidi @ Bariyer Secenekl eri

@o Uztvaros parinktys Go Barijere opciono

Opde oston Barrie realternativer

GD Moznost zascite @ Onuii neperopogok

GB Volitelné prepazky sl whls

(= Volitelné prepazky (9 (dazosu baprepu
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PDG3XIB/PDG3XIB3(4)P  PDG3XTC3(4)P PDG3XFP3(4)P

+
Interphase Barrier ~ Terminal Cover or Shield Finger Protection Support +
Finger protection
(D Basic device + Combination
options

Terminals installation installation Tilsl utningstekrik v Pievienojumu moréza (> Terminal Montaji
Installation Anschlusstechnik &> Eykatdaotaon akpodekwv (o ISvady jrengimas GO Instalacija priklj u¢aka
@ Raccordement Terminal de ligacao Instalacja zaciskow Installasjon av tilkoblinger
Conexién Gw Anslutningsterminal GD Sponcni priklop @ BcTaHOBNEHHA3aTHCKauIB
@ Installazione dei morsetti (@ Liittimen asennus Gb Instalacia svoriek dudylall fusgl ol
G WFERE ( Instalace svorek (b9 CBbp3BaHe KbM KIiemuTe
@ MpucoeprHeHne Kabens Klemmi paigaldus Racordare la terminal
@D Installatie aansluitklemmen Gw Sorkapocs bekotések @ Instalacija prikljucaka

PDGS3-400

9.5 Nm (7 ft-Ibs)

7/32 in Hex

PDG3-600/PDC(E)<630
21 Nm (16 ft-Ibs)
8 mm(5/16 in) Hex

Settings (o Hactpoiika @ Asetukset Ustawienia @ Ayarlar
Einstellungen @D Instelling (> Nastaveni GD Nastavitev Go lMopelwasatba
@ Réglages Indstillingen Seadistused G Nastavenia Innstillinger
Parametros PuBuioeig v Beallitasok ®9 Hactpoiku @ HanawTyBaHHsA
@ Impostazioni Ajustes @ lestatijumi Setarea oldlaeYl
@ HwE &Y Installningar @ Nustatymai @D Postavke ’
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The functions depicted are available in combinations to
fit application needs. Additional pictures and details in
PXR User Manual found at
www.eaton.com/powerdefense.

PXR 25 and 20D

PXR 25 - P2(3)(4)(5)(8)(9)
PXR 20D - D2(3)(4)(5)

PXR 20
PXR 20 — E2(3)(4)(5)

PXR 10

PXR10 - B1(2) — 630A B2 (LSI) pictured

Thermal Magnetic Trip Unit
PD3 TA(F)A

For additional information, please review the catalog at
www.eaton.com/powerdefense.
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T~ U, =sogy 052 (I
’—_; U=l L (2} @ G d
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Accessories G MpuHagnexHoctn (@ Lisdvarusteet Akcesoria G@o Aksesuarlar

Zubehor @D Toebehoren G Prislusenstvi GD Pribor Go Mprbop
@ Equipements comdémentaires Tilbeheor Lisatarvikud GB Prislusenstvo Tilbehar
Accesorios MapeAkopeva G Tartozék ®9 Akcecoapu @ Mpwiagan
G Accessori Acessorios @ Piederumi Accesorii laselal!
@ G Tillbehér @ Priedai @D Pribor

Shunt Trip and Under Voltage Release @ Tydvirta- ja alijannitelaukaisija

Arbeitsstromausldser / Unterspannungsausloser (» Vypinaci a podpétova spoust

@ Déclencheur a émission de tension et Déclencheur @ manque de tension Séltumatu- ja alapingevabastid

Bobina de disparo @ Munkadramu és fesziiltségcsokkenési kioldok

(D Bobina a lancio di corrente e di minima tensione @ Neatkarigais atslédzéjs un zemsprieguma atslédzéjs

@ b AR ERE @ Nepriklausomas atjungiklis ir minimalios jtampos atjungiklis
(@ He3aBucnmblin pacLienuTens 1 PacLenmtenb MUHMManbHOTo HanpseHna D Wyzwalacz wzrostowy i podnapieciowy

@D Uitschakelspoel en onderspanningsspoel GD Sprozilnik na delovni tok in podnapetostni sproZilnik
He3anexHun po3uinntoBay i po3yinnoBay MiHiManbHOI Hanpyru G Vypinacia a podpétova spust

Mnvia epyaciag kat ENePng Taong (9 M3kntouBaTenHo 1 MMHMMANHO HanpeXeHoBO pene

& Disparador voltimétrico Declansator deschidere/declansator de minima tensiune
Gw Utlosningsspole och underspanningsutlosare (o Naponski okidac¢ i podnaponski okidac

G S6nt Agtirma ve Dusiik Gerilim Bobini Arbeidsstremutlgser og nullspenningsutlaser

Go Naponski | podnaponski okidaci @ HesanexHui po3yinniosay i posyinniosay

MiHiIManbHOI Hanpyru

gl plassil g adll jlead Bl

P2&
0.55 Nm
(5.0 Ib-in)
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Auxiliary and Alarm Switches

Hilfsschalter / Alarmschalter

@ Aux. de contact et aux. d'alarme

Contacto auxiliar e sefal defecto

G Contatti ausiliari di posizione e di scattato
LI CE SIS

G CUrHanbHbIN KOHTAKT M KOHTAKT aBapuIHOIo OTKITIOYEHNA
@D Hulp- en tripcontacten

[onomixHi i aBapiHi KOHTaKTK

BonOntikég emagéc Bong Kal oANUATOC
Contacto de sinalizacdo de posicao e de disparo
G Hjalp och signal kontakter

@ Yardimci ve Hata ihbar Kontaklari

Go Pomocni | signalni kontakti

@ Apu- ja halytysapukoskettimet

@ Pomocné a signalizacni kontakty
Avarii- ja abikontaktid

@ Segéd- és kioldasjelzd érintkezdk

@ Papildkontakti un signalkontakti

@ Pagalbiniai ir avariniai jungikliai

Styki pomocniczne i alarmowe

GD Pomozna in alarmna stikala

@ Pomocné a signaliza¢né kontakty

@9 OonbaHutenHn n CUrHanHM KOHTaKTU
Contact auxiliar/contact de alarmare
@ Pomocni i alarmni kontakt

Hjelpe- og alarmkontakter

@ [lonomiHi i aBapilHi KOHTaKTK

DAY e Lusall zilia

6
P2
0.5 Nm
(4.42 1b-in)
PDGXXA(B)
T 2x0.75mmA2 (2XAWG 18)
b 1%0.75~1.5 mmA2(1XAWG18~AWG16)
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CU [ U, (V) I, (A)
230 4
\ \ AC-15 500 1
) ’ v 600 0.6
DC-13 220 0.3
ALARM AUX
P2&
0.55 Nm
(5.0 Ib-in)
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TEST

TEST| 2

TRIPPED
e 11 e
’/
’/

PUSHTOTRIP

TEST|3

,/' or
d
(TRIP). ¢ J
==
7
I/
7/
(OFF=RESET)
Dismounting @ HFE Desmontagem (v Leszerelése G Demontaz Go deMoHTHpare
Demontage GO [JemoHTax & Demmtering (v Demortaza &9 JemoHTax Demontering
@ Dénontage @D Denontage @ Irrottaminen @ ISmontavimas Demontarea @ [leMoHTax
Desmortaje Afmontering (> Demmtaz Demontaz @ Demontaza LSl
@ Smonfaggio A@aipeon Eemaldamine  GD Demortata @ Sokme

ﬁ www.eaton.com/recycling EATON IL0O12107EN HO4
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